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Panasonic asked the boy, herbalist herbs to go.
Only in this mountain, cloud depths do not know.
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| asked the boy beneath the pines.

He said, “The master’ s gone alone,
Herb-picking somewhere on the mount.
Cloud-hidden, whereabouts unknown.”
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Fig. 2 The encoder-decoder framework
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Domain
Mismatch

Pang, J., Ye, F., Wang, L., Yu, D., Wong,
D.F, Shi, S., &Tu, Z. (2024). Salute the
Classic: Revisiting Challenges of

Rare Word

/
.lII
f |
/4
MT
Challenges 3

Machine Translation in the Age of e LM
Large Language Models. arXiv preprint -
arXiv:2401.08350. Agnmnet

Figure 1: The six MT challenges are revisited in the con-
text of LLM. Emojis symbolize the key findings: a ‘smi-
ley face’ for issues largely addressed, a ‘thinking face’
indicating partial alleviation with ongoing concerns, and
a ‘sad face’ for persisting unresolved challenges. This
can be treated as the architecture of our paper.
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In contrast to dynamic testing, in static testing the software under test does not need to be executed.
Code, process specification, system architecture specification or other work products are evaluated
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SIS include improving quality, detecting defects and assessing characteristics like readability, completeness,
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